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ABSTRACT

Name : Muhammad Mahardhika

Registration Number : 2014130070

Program of Study : Strata One (S-1) of English Language and Culture
Title : English-Indonesian Translation Shift Found

in Novel“The Hound of Baskervilles” by
Arthur Conan Doyle

This paper entitled English-Indonesian Translation Shifts Found in Novel The Hound of
Baskervilles. The data of this paper are taken from an English novel entitled The Hound of
Baskervilles by Arthur Conan Doyle (1902) and its translation in Indonesian entitled Anjing Setan
Baskerville (2013) translated by Sendra B. Tanuwidjaja. This analysis is mainly aimed at finding out
the variations of the translation shift from English into Indonesian that occur in these two novels.
This paperis directed to answer two basic questions about the translation shifts. They are first, what
English-Indonesian translation shifts are found in Novel The Hound of Baskervilles; second, how do
English-Indonesian translation shifts occur in Novel The Hound of Baskervilles. The theory used in
this paper is taken from the book entitled A Linguistic Theory of Translation by Catford (1965). His
theory about the translation shifts used to analyze the data source. | also applied the other theories
that are considered relevant to the topic of discussion in this paper.

Keywords : Translation, Shift, Annotation, Translation Equivalence, Kinds of Translation.
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ABSTRAK

Nama : Muhammad Mahardhika

Nomor Induk : 2014130070

Jurusan : Strata One (S-1) of English Language and Culture
Judul : English-Indonesian Translation Shift Found in

Novel “The Hound of Baskervilles” by Arthur Conan
Doyle

Skripsi ini berjudul English-Indonesian Translation Shifts Found in Novel The Hound of
Baskervilles. Data skripsi ini diambil dari novel berbahasa Inggris yang berjudul The Hound of
Baskervilles karangan Arthur Conan Doyle (1902) dan terjemahannya yang berbahasa
Indonesianya dengan judul Anjing Setan Baskerville (2013) diterjemahkan oleh Sendra B.
Tanuwidjaja. Analisa skripsi ini-bertujuan untuk -menemukan variasi dari pergeseran terjemahan
dari Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia yang terjadi di dua novel tersebut. Pada dasarnya skripsi
ini menjawab dua pertanyaan tentang pergeseran terjemahan. Yang pertama, pergeseran
terjemahan Inggris-Indonesia apa yang ditemukan di Novel The Hound of Baskervilles; kedua,
bagaimana pergeseran terjemahan Inggris-Indonesia terjadi di Novel The Hound of Baskervilles.
Teori yang digunakan dalam skripsi ini diambil dari buku yang berjudul A Linguistic Theory of
Translation oleh Catford (1965). Teori beliau tentang pergeseran terjemahan digunakan dalam
menganalisa sumber data. Penulis juga menggunakan buku teori lainnya yang berhubungan
dengan topik yang dibahas.

Kata kunci : Penerjemahan, Pengalihan, Anotasi, Kesetaraan Penerjemahan, Jenis-Jenis Pener-
jemahan.
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